METOAONYECKASA KOMUITKA
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Henmn:

o TIOBBICUTD MHTEpPeC YYALIMXCA K M3YYeHNIO aHITIMIICKOTO A3bIKa

o IIO3HAKOMUTD YYAIUXCS C QHIJIMIICKIM MOITUYeCKUM (POIBKIOPOM

o IO3HAKOMMTD yJamuxcs c TBopdyectBoM C. SI. Mapiaka Kak IepeBOf4YMKa aHITIMICKUX JeT-
CKUX CTUXOB Ha PYCCKUII A3BIK

Yuacraukm: ygammecs 3, 4, 5, 6, 7-X K71accoB
O6opynoBaHme: KOCTIOMbI, MaCK!, MarHUTO(OH, IIPOEKTOP

JeMOHCTpauMaA PUCYHKOB y4YallMxcs 1o MoTuBaM cTuxoB C. . Mapmaka u
xHur C. . Mapmaka

Hostess 1 (yuumenv nauanvhoix knaccos): Ceromusi, pe6siTa, Mbl COBEpIIM C BaMI ITy-
TeNIeCTBYE B yAVIBUTEIbHbIN MUP aHIJIMIICKOMN ITO93UM Y IIO3HAKOMMMCA CO
cTuxamu i1 geteil. Kynbrypa, Tpaguium Hapojja OTpaskaroTCs B €r0 A3bIKe.
Yenosek, M3y4aroUuii A3bIK IPYTOil CTPaHbI, JO/DKEH MMETD MIpefiCTaBJIeHe
0 KYZIbType HapOfia — HOCUTEJISA 3TOTO A3bIKa.

Hostess 2 (yuumenv anenuiickoeo s3vika): Nursery Rhymes (feTCKyie CTUXY) 3aHUMAIOT
3HAYNTENTbHOE MECTO B aHITIOA3BIYHON MuTepaType. OHM U3/JaBHA IPUBIEKATIN
K ce6e BHMMaHIe BBIJAIOLINXCA PYCCKUX I03TOB, B ToM uncie C. . Mapiaka,
C YbVIM TBOPYECTBOM MBI XOTVM ITO3HAKOMUTD BAC CETOMHA.
3syuum scmynnerue 6 ucnontenuu akmepa Cepees FOpckoeo (http://www.mamalisa.com/mp3/
littleboys lib.mp3)

Pupil 1: Samuel Marshak was born in 1887 in the town of Voronezh. He was interested
in poetry since his childhood. Marshak began writing poems when he was only
4 years old. Marshak was a very talented and successful poet. In 1904 he met
Maxim Gorky and Fyodor Shalyapin. They tried to help him.

He wrote and translated many interesting and funny poems for children.

In 1912 Marshak left for England and entered the faculty of arts at London
University. He studied the English language and English Literature. His work as
a translator helped him to get to know English children’s poetry better.

Samuel Marshak died on June 4, 1964 and was buried in Moscow.

There is a National Library for children named after S. Y. Marshak in the
Komi Republic.
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Pupil 2: Marshak started writing his own poems for children in the 1920s. Most of
poems were illustrated by prominent artists and published as picture books.
Among them were humorous, even nonsensical poems, animal tales and
fables. For example, “Babies in the Zoo” (1923), “The Tale of the Stupid
Mouse” (1923), “The Poodle” (1927), or “Stripes and Whiskers” (1930).
Some of his poems are moralizing, others are merely entertaining.

Hostess 2: What are little boys made of? What are little boys made of?
Pupil 2: Frogs and snails and puppy-dogs’ tails,

That’s what little boys are made of.
Compere: What are little girls made of? What are little girls made of?
Pupil 3: Sugar and spice and all that’s nice. That’s what little girls are made of.
Iemu ucnonmsrom nectro , V3 uezo monvko coenarvl Marvuuku u 0esouxu?

Hostess 1: Opnaxpsl B JIOHIOHE, B YHUBEPCUTETCKOT OMbMoTeke Mapiuak Habper, Kak
OH IMCAJI, HA 3aMevaTe/IbHbII aHITIMIICKII e TCKMIT POIBKIIOP, IOTHBII IIPU-
9y/IMBOro omopa. [lepemaTb Ha pyccKOM A3bIKE 3TU TPYHAHO MOJAIOLINECS
IepeBOJY KIacCHYecKye CTUXY, TeCeHKN, IpubayTKy Mapliaky OMOIIO
€ro flaBHee 3HAKOMCTBO C HAIIVIM PYCCKMM HETCKUM (OIbKIOPOM.

Ha cuene nossnsemcs Poburn-Bo6un.

Robin the Bobin, the big-bellied Ben.
He ate more meat than fourscore men;
He ate a cow, he ate a calf,
He ate a butcher and a half,
He ate a church, he ate a steeple,
He ate a priest and all the people!
A cow and a calf,
An ox and a half,
A church and a steeple,
And all good people,
And yet he complained that
his stomach wasn’t full.

Pupil 3: Bor kak nmepeBes 3T0 CTUXOTBOPEHIE
C. A. Mapmrax.

Po6un-BobuH Koe-kak
ITopxpenuica HaTOIIAK:
Cperl TelleHKa yTPOM paHo,
JIByx oBedek 1 6apaHa,

Cbern KopoBy LIeTMKOM

VI mpumaBoK ¢ MACHMKOM,
COTHIO )KaBOPOHKOB B TeCTe
W xoHA ¢ Teneron BMecTe,
ITATH 1epKBeit ¥ KOJIOKOJIEH —
Ja eme n HegoBosen!

Hostess 2: Bce mbI ouenb xopomo sHaeM C. fI. Mapmaka
KaK aBTOpa KHMT [/ fgeTelt. Ero ctuxmu — cmyT-
HMKM JeTCTBA KQKIOT0 peOeHKa.

3namenuTsi Bpad I. H. Cnepanckuii, onupasch

Ha CBOJI MHOTOJICTHI OIIBIT OOIIEHNA C IeTbMI,
PEKOMeH/J0BaJI TPONMCHIBATH MaJIbIIIaM CTUXI
Mapiaka, KaK OfIMMH M3 CaMbIX HaJleXKHbIX ,BUTAMU-
HOB pocTa‘.
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Hostess 1:

Pupil 5:

Pupil 6:

Hostess 1:

Yuauguec;l UCNOTTHATOM NEeCHH0.

“Humpty Dumpty"”
Humpty Dumpty sat on a wall,
Humpty Dumpty had a great fall;
All the King’s horses and all the King’s men
Couldn’t put Humpty together again.

Pupil 4 uumaem cmuxomeopenue “lllanmaii-bonmati” na pycckom s3vixe.

Marshak fell in love with English culture and poetry.

At the University, he published his translations of the poetry
of William Blake, Robert Burns, and William Wordsworth
in Russia. Marshak also translated Shakespeare, Byron and
Kipling. In 1914, he returned to Russia and devoted himself
to translation.

R. Kipling

“Six Serving Men"

I keep six honest serving men.

They taught me all I knew.

Their names are: What and Why and When
And How and Where and Who.

I send them over land and sea

I send them East and West

But after they have worked for me,

I give them all a rest.

Penpapn Kunmusr

wLecTb BepHbIX cayr*.

EcTp y MeHs 11eCTb BEepHBIX CIIYT,
ITpoBOpHBIX, yHabIX,

W Bce, 4TO BUXKY 5 BOKPYT —

Bce 3Hato 51 0T HUX.

OHu 1o 3HaKy MoeMy

SBnAoTCA B HYX[€,

3osyT ux: Kax n ITouemy,

Kro, Yto, Korma u Ime.

5] mo MopsAM 1 IO /1ecaM FOHAI0 BEPHbIX CITYT.
[ToToM paboTalo 51 caM, a M JIaI0 JOCYT.

Pa6ora Mapiraka Hafi mepeBoJaMu IeTCKMX CTUXOB OUeHb
pasHooOpasHa. B ofHIX cy4Yasx 9TO ZOCTOBHBIN ITepeBOf.

B npyrux cny4asax Mapiuak nsMeHsET OT/Ie/IbHbIE 9YaCTH
CTUXOTBOPEHNA, CHUMAET WIN 3aMEHSAET JPYTUMHI OTE/Ib-
Hble 00pa3bl. Tak, B MI3BECTHOM [JeTCKOM CTUXOTBOPEHUN
»OM, KOTOPBIIT IIOCTPONII II>xex, rme B OpUTVHAJIE TIOC/IENO-
BaTe/IbHBIMI IIEPCOHAYKaMM OKa3bIBAIOTCA COJIOM, KPbICa, KOT,
Iec, KOpoBa, IeBYIIKa, 000pBaHell, acTop, MeTyx u ¢pepmep,
Mapurak MeHseT IOPsJOK 00pa3oB: MIIeHNUIIa, CUHUIIA, KOT,
Iiec, KOpOBa, CTapYyIIKa, TacTyX U ABa IeTyXa.

Yuawsuecs pasviepvieatom no ponsm cmuxomeoperue ,,JJom, komopuiii no-
cmpoun [rcex”.

“The House That Jack Built".
This is the house that Jack built.
This is the corn
That lay in the house that Jack built.
This is the rat,
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That ate the corn

That lay in the house that Jack built.
This is the cat,

That killed the rat,

That ate the corn

That lay in the house that Jack built.
This is the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the corn

That lay in the house that Jack built.
This is the cow with the crumpled horn,
That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the corn

That lay in the house that Jack built.
This is the maiden,

That milked the cow with the crumpled horn,
That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the corn

That lay in the house that Jack built.
This is the man,

That kissed the maiden

That milked the cow with the crumpled horn,
That tossed the dog,

That worried the cat,

That killed the rat,

That ate the corn

That lay in the house that Jack built.

Ima e CUeHKA PA3bi2PbleAemCs HA PYCCKOM A3bIKe.
Texcm wumaem Cepeeit FOpcxuil.

Pupil 7: B AHrnum oueHs nmomysnsipHa rneceHka “Pease Por-
ridge Hot”. (Pease Porridge — ropoxosas kamia).

Yttau,;uec,q UCNOTTHATOM 1NEeCH10.

Hostess 1:

“Pease Porridge Hot"
Pease porridge hot,

Pease porridge cold,
Pease porridge in the pot
Nine days old.

Some like it hot,

Some like it cold,

Some like it in the pot
Nine days old.

CTpouka 13 3TOTO0 IeTCKOTO CTUXOTBOPEHNsA CTajIa
Ha3BaHMEM IOIIY/ISAPHOI aMepPUKAHCKOI KOMegun
¢ momyJsspHoit akTpucoit Mepumna Moupo “Some Like
It Hot”, koTOpas y Hac B IpoKare IOTy4nIa Ha3BaHue

»B [PKase TO/IbKO IeBYILIKM .
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Hostess 2:

Hostess 1:

Pupil 8:

Hostess 2:
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Hostess 2:

Hostess 1:

Hostess 2:

Hostess 1:

38yuum my3vika, ,,nax BbIHOCUM HA AMAACHOL NOOYUletKe 260300.

Yro 970 TaKoe? ITO >Ke OOBIYHBII PXKaBblil rBO3/b. [louemy emy
TaKye I0YecTu?

Ila, 5T0 0OBIUHBIIT TBO3/b, TO-aHIAMIICKM nail. Ho, okaspiBaeT-
51, OOBIYHBIII TBO3/Jb MOXKET 3MEHUTDb CYAbOY 1[e/I0r0 TOpofia.
[Nocmymaem ,,04eBMALIEB“ TeX APaMaTUYECKUX COOBITHIL.

For want of a nail the shoe was lost.

For want of a shoe the horse was lost.

For want of a horse the rider was lost.

For want of a rider the battle was lost,

For want of a battle the kingdom was lost,
And all for the want of a horseshoe nail.

Pupil 9 uumaem cmuxomeopenue ,180306 u n00ko8a“ Ha pycckom si3viKe.

In 1914, Marshak and his wife worked with children in
Voronezh. He organized Children’s town with a children’s
theatre and a library. For that theatre he wrote the book
“Theatre for Children”. He also wrote a lot of poems for children.

— Tor ckaky, 6apalllex Hau,
CKOJIbKO HIEPCTH Thl HaM flalllb?
— He cTpuru mensa noka.
JlaM A mepcTy Tpyu MelIKa:
OnuH MeloxK —
Xo03Auny,
I pyroit Memox —
XosaliKe,
A TpeTuit — fIeTAM MaJleHbKUM
Ha rembie dydarixm!

,Hemu UCNOJTHAOM NeCcHIo.

““Baa, baa, black sheep"

Baa, baa, black sheep,
Have you any wool?

Yes, dear, yes, dear,
Three bags full;

One for my father,

One for my mother,

And one for the little boy
That is my brother.

A Temepp NoCyIIaliTe KOPOTEHbKIME CTHUIIKY ,1py Myapena“ u
, K Ha cBete yenoBek B ucnonuennu Ceprest FOpckoro.
Mapiak-nepeBoguuK Bceria Co3iaBal OpUTMHAIbHbIE IPON3-
BeJleHIIs, KOTOPbIe 3BY4Ya/IV II0-PYCCKM 1 B TO YK€ BpeMs OCTa-
Ba/IVCD AaHIJIMIICKVIMU CTUXaMU.

Pasviepvisaemcs no ponsim cmuxomseoperue ,Tpu nooapka’.

Bor e1ie ofHO MOy4YnTEeIbHOE CTUXOTBOPEHNE — Pa3-
TOBOP MaJIEHbKOM JI€BOYKNA.

Let’s read one more poem and translate each line.
Compare your translation with the Russian poem.
“Little Girl"

— Little Girl, Little Girl,
Where have you been?
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— T've been to see grandmother
Over the green.

— What did she give you?

— Milk I drink.

— What did you say for it?

— Thank you, Grandmam.

“ManeHbKas AeBOYKa, CKaXku, rge Tol oObina?*

— MaseHbKas 1eBOYKa,
Cxaxu, rje Thl Obla?
— Bbina y crapoit 6abymmkn
— Ha ToM xoHIIe cena.
— Yro TbI mmta y 6abymkm?
— IInna ¢ Bapenbem vaii.
— Yro ThI cKa3ana 6abymke?
— “Cnacn60” n “nmpomait”.
Hostess 1: Ha IllexcimpoBckoM cbespe B 1957 1. B Crpatdoppe, B pogHoM ropogpe Ilex-
crimpa, C. S1. Mapuiak Tak 00'bsSICHII CBOIO IIPUBEPKEHHOCTD Je/Ty I03TH-
4eCKOro MepeBofia: ,,VICKyccTBO 06/1afiaeT BOMIIEOHOT CIOCOOHOCTDIO TIpe-
OfIO7IeBATH IIPETPAJibl Pachl, HALIMOHATILHOCTY U TPATVIIVN, 3ACTABIAA IOl
CO3HABATh CBOE BceMUpHOe OpaTcTBo. HayuHble 1 TeXHMYeCKIe OCTVKEHIA
KaKoro-H1OyIb HapoJia 3aBOEBHIBAIOT €My YBaXKeHe I BOCXUIIeHNe, HO
TBOPEHMSI MICKYCCTBA 3aCTAB/ISIIOT BCEX IIOMIOOUTD 9TOT HAPOL, .

Compere: MpbI IPOYNTAIN C BAMY MHOTO aHITIMIICKUX CTUXOTBOPEHUI [/ISI IeTeil U3
kuuru “Mother Goose Rhymes”. VI MHOTHMe 113 HMX, KaK OKa3a/10Ch, MBI
3Ha/IM JaBHO. KTO >ke rmepeBest aTM CTUXM /1A HAaC C aHI/IMIICKOTO Ha PycC-
ckuit s3bIK? Kak HaspiBaercst aTa mpodeccus?

Bepno — nepeBopunk — a translator
Kro nuimer KEUIu? — mmcarens — a writer
Kro mumer ctuxn? — 1moat — a poet
MHoro feTCKMX CTUXOTBOPEHNUIT Hamycasl 1 IepeBer Ay feteit CaMmymn
SxoBneBud Mapiaxk.
Bce demu ucnontsiom anHenutickyio necemxy.

“Good-bye, children"”

Good-bye, children,
Good-bye, children,
Good-bye, children,
We are all going home!
Merrily we walk along,
Walk along, walk along.
Merrily we walk along,
Singing a fine song!

Ha stom Hama JInTeparypHasd rocTHaA 3aKpbIBA€TCA.

Cnucox ucnonv306aHHotl aumepamypot u uHmepHem-pecypcos:

1. Accgaranosa P. A. Buexmaccroe meporpustie «C. 5. Mapuiak u gerckue aHrmuiickue cruxu “Nursery Rhymes™ // VIHocTpaHHbIE
A3BIKY B WKojte. 2007. Ne 4,
Amammxas 1. I. Virpas, yuncn!: AHIIUIICKMIT A3BIK B KAPTUHKAX /1A [ieTell JOIIKOoIbHOro Bodpacra. M.: IIpocsernienne, 1978.
YBexarenbHblil aHTIMIICKIIA. 3-9 Knmacchl: BHekmaccHble MeponpuaTysA / aBrop-cocT. O. A. 3aiikosa. Bonrorpay: Yuurens, 2010.

http://www.mamalisa.com/mp3/littleboys lib.mp3
www.rhymes.org.uk

http://www.englishnurseryrhymes.com
http://ru.wikipedia.org/wiki/Mapurak, Camyun_SIkoBreBud
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